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  چكيده

 به رانيا ينماهايس از يبرخ در راياخ كه است ياقدامات از يكي انيشنوا كم/نا سيرنويز با  لميف شينما
 رسانه، به يدسترس روزافزون تياهم ليدل به. است گرفته صورت رسانه به همگان يدسترس منظور

 انيشنوا كم/نا سيرنويز تيفيك يبررس به رياخ ةده دو در يداريشن يداريد ةترجم ةحوز پژوهشگران

 دارد هدف پژوهش نيا. ندينما تر كينزد مخاطبان انتظارات و ازهاين به را ها سيرنويز نوع نيا تا اند پرداخته
 يمبنا بر را ها آن و كند ييشناسا انيشنوا كم/نا يفارس يها سيرنويز از يكي در را يمتن يراهكارها

 خواندن  مهارت ابتدا منظور، نيا به. دهد قرار يابيارز مورد حوزه نيا مطالعات از آمده بدست ياستانداردها
 يمتن يراهكارها سپس،. گردد روشن يمتن يراهكارها الاعم ضرورت تا كند يم فيتوص را انيشنوا كم /نا
 از يكي ان،يپا در. دهد يم حيتوض را انيشنوا كم/نا سيرنويز ةحوز نظران صاحب يسو از شده شنهاديپ
 يمتن يراهكارها تا كند يم سهيمقا لميف ياصل يوگوها گفت با را انيشنوا كم/نا يفارس يها سيرنويز
 در آنچه با يفارس سيرنويز در كاررفته به يراهكارها ةسيمقا. شوند ييساشنا سيرنويز در كاررفته به

 از سيرنويز نيا در كاررفته به يمتن يراهكارها دهد يم نشان آمده انيشنوا كم /نا  سيرنويز مطالعات
 سيرنويز رود يم احتمال و كنند ينم يرويپ چندان انيشنوا كم/نا يزبان درون سيرنويز قواعد و اصول
  .نباشد مخاطبان انتظارات يگوپاسخ

  
  .يمتن يراهكارها ،يفارس يزبان درون سيرنويز ان،يشنوا كم /نا سيرنويز ،يدسترس :يديكل يها واژه
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 مقدمه  .1

در  از اين رو،دارند. در زندگي افراد جمعي نقش مهمي   وسايل ارتباط» عصر ارتباطات«در 
هاي گوناگون  مة افراد به امكانات و فرصتكند كه ه  جوامع پيشرفته قانون حقوق برابر حكم مي

با مريكاي شمالي اكشورهاي اروپايي و  هفتاد ميلادي،از دهة دسترسي يكسان داشته باشند. 
 پذير امكان شنوايان كم دسترسي به رسانه را براي نا/ ،شده  محلي زيرنويسگيري از  بهره
 مريكاامانند  تر اين كشورهادر بيش. )Downey, 2008: 57; Remael, 2007: 26( اند كرده

)Stark, 2016،( انگلستان )(ITC), 1999; Ofcom, 2013; BBC, 2017( كانادا  و)CBC, 

2003; CAB, 2008( تهية زيرنويس هنجارها و الگوهاي مشخصي هاي مختلف براي  شركت
مايز هاي متني و ظاهري از زيرنويس شنوايان مت ها را از حيث ويژگي و اين زيرنويستدوين  

 .اند كرده

در قانون اساسي كشور ما به موضوع دسترسي يكسان همة افراد به وسايل ارتباط جمعي 
هاي  رفع تبعيضات ناروا و ايجاد امكانات عادلانه براي همه در تمام زمينه« اشاره شده است.

ل در زمينة وساي اما ؛اند در بند نهم ذيل اصل سوم قانون اساسي مطرح شده» مادي و معنوي
 فراهم نشده است» اي امكانات عادلانه« تقريباً شنوايان كم نا/ارتباط جمعي براي 

)Shokoohmand & Khoshsaligheh, 2019 .( هر قانون براي به اجرا درآمدن نياز به
گردآوري الگوهاي  رسانه، به دسترسي يكسانسازي دارد. يكي از عوامل بسترساز بستر

هاي محدودي كه تاكنون در ايران  است. زيرنويس شنوايان كم ا/استاندارد براي تهية زيرنويس ن
 در ؛كنند از الگوي معين و استانداردي پيروي نمي  است طراحي شده شنوايان كم به منظور نا/

ها از آن هصورتي يكدست پيدا كنند و استفاد  ها كند زيرنويس كه استانداردسازي كمك مي حالي
  .)Neves, 2005; Remael, 2007( شود ترآسان و مؤثر

 است افتهي يريگ چشم گسترش يداريشن  ـ يداريد ةترجم ةحوز در پژوهش ما كشور در
 موضوع به پژوهشگران اما ؛)1398 قه،يسل خوش و يزاهد ؛1396 ،يعامر و قهيسل خوش مانند،(

 ضرحا پژوهش. اندنداشته توجه تاكنون رسانه به انينايب كم/ نا اي انيشنوا كم/ نا يدسترس
 آثار از يكي يزبان درون يفارس سيرنويز در را رفته كار به يمتن يراهكارها دارد هدف

يداريد ةترجم يها پژوهش. كند يبررس شده هيته انيشنوا كم/نا هدف به كه يرانيا يينمايس
 ياستانداردها عنوان به را ياصول شده انجام انيشنوا كم/نا سيرنويز ةحوز در كه يداريشن
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 يها افتهي بر استناد با حاضر پژوهش. اند كرده مشخص انيشنوا كم /نا سيرنويز يكل
 با حد چه تا يفارس  سيرنويز در يمتن يراهكارها داد خواهد نشان نيشيپ يها پژوهش

  . دارد مطابقت انيشنوا كم /نا سيرنويز يها پژوهش از مستخرج ياستانداردها
   

 پيشينة پژوهش. 2

 همچون ها نشانه نيا. است يداريشن و يداريد يها نشانه ،سينماييشالودة هر اثر تلويزيوني و 
 تيروا به ها نشانه يدگيتندرهم. كنند منتقل نندهيب به را واحد ياميپ تا اند دهيتن درهم پودتارو

 تيهدا موردنظر يمحتوا درك سمتبه را نندهيب و بخشد يم يكدستي و يكپارچگي داستان
 :Chiaro, 2009( دارند يركلاميغ هم و يكلام تيماه يداريشن ي ـداريد يها نشانه. كند يم

در  ... هايي هستند كه در قالب تابلو، نامه، پيامك و كلامي نوشتهـ  هاي ديداري نشانه. )149
 حالت بدن، زبان ،يركلاميغي ـ داريد يها نشانه. شوند يم دهيدهاي تلويزيوني  ها و برنامه فيلم

 منظور. شوند يم شامل را ها رنگ و نورها ،نيهمچن و ها تيخصش دنيپوش لباس طرز و چهره
 ،يركلاميغي ـ داريشن يها نشانه از منظور و وگوهاست گفت ،يكلامي ـ داريشن يها نشانه از

...)  و اديفر ه،يگر خنده، مانند( افراد يركلاميغ يصدا و اطراف طيمح يصدا متن، يقيموس
 و انيناشنوا اما ؛كنند يم افتيدر را ها نشانه نيا ةهم اثر يتماشا هنگام انيشنوا. است

 توانند يم را يداريد يها نشانه تنها و هستند بهره يب باًيتقر يداريشن يها نشانه از انيشنوا كم
ي ـ داريد يها نشانه گفتار، زبان به نداشتن تسلط ليدلبه افراد نيا از يبرخ يحت. كنند افتيدر

  .(Neves, 2005: 129) ندكن يم افتيدر يسختبه را يكلام

وگوها را از  گفت گيرد، زيرنويس شنوايان كه معمولاً از زباني به زباني ديگر صورت مي
 /نااما زيرنويس مخصوص  ؛كند زبان مبدأ به صورت نوشتاري آن در زبان مقصد تبديل مي

 اگر يحت. رددا بر در زين را يركلاميغي ـ داريشن يها نشانه وگوها، گفت بر علاوه انيشنوا كم
 سرعت به و يدرست به تواند ينم را يكلامي ـ داريد ةنشان شنوا كم /نا مخاطب كه شود ينيبشيپ

: شود مطرح ميدر اينجا پرسشي  .)Neves, 2005( شوند يم سيرنويز زين ها نشانه آن بخواند،
 ةننديب كه دكر حاصل نانياطم توان يم ،شوند سيرنويزهاي ديداري و شنيداري  اگر انواع نشانه

 ؟كند يم دايپ كامل يدسترس اثر يمحتوا به شنوا ةننديب مانند شنوا كم/ نا

 /نا اند داده نشان  است، شده انجام چشم حركت ابيرد از استفاده با كه ييها پژوهش
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 به كمتر و كنند يم سيرنويز خواندن صرف را يشتريب زمان انيشنوا به نسبت انيشنوا كم
 داشتنسرعت  .)Szarkowska, 2013; Szarkowska et al., 2016( كنند يم توجه ريتصاو

 & Szarkowska( شودمي تقويتش سببدر خواندن زيرنويس نوعي مهارت است كه تكرار 

Gerber - Morón, 2018.(  نسبت به  شنوايان كم نا/به همين دليل شايد يكي از دلايلي كه
اين است كه به خواندن زيرنويس عادت كنند  شنوايان در خواندن زيرنويس كندتر عمل مي

زيرنويس ندارند و همة  شنوايان كم هاي تلويزيوني براي نا/ ايران برنامهندارند. براي مثال، در 
 نمايس در ).Skokoohmand & Khoshsaligheh, 2019( شوند يمهاي خارجي دوبله  فيلم

 نيهم به). همان( شوند ينم داده شينما سيرنويز با) اندك مورد چند جز به( يرانيا يها لميف زين
  .شود ينم تيتقو معمولاً يرانيا انيشنوا كم /نا در سيرنويز خواندن در عمل سرعت ل،يدل

 يمحتوا به كامل يدسترس رايز ؛است مطلب درك در نندهيب مهارت عمل، سرعت از تر مهم
 خواندن مهارت زانيم اب سيرنويز متن از يمند بهره و سيرنويز متن از يمند بهره زانيم با اثر
 ;Burnham et al., 2008; Diao et al., 2007( دارد ميمستق ارتباط نندهيب مطلب درك و

Jelinek Lewis & Jackson, 2001(كند  تك حروف را سرهم مي . خواننده در خواندن متن تك
دانش تا از واژه رمزگشايي كند و در مرحلة بعد، به كمك ساختارهاي دستوري، بافت متن و 

از اين حيث خواندن  .)Grabe, 2008( برسدكند تا به معنا  پيشين خود كلمات را سرهم مي
 شنوايان كم براي نا/طور كلي  بهخواندن و درك مطلب  زيرنويس عملي جز خواندن متن نيست.

 يرستانيدب آموزان دانش خواندن مهارت متوسط. است يدشوارتر كار انيشنوا بهنسبت 
). 1384 ،يميابراه( است دبستان چهارم اي سوم مقطع در شنوا آموزان دانش سطح در ناشنوا

 اموزند،يب را نوشتن و خواندن يها مهارت آنكه از قبل انيشنوا كه است آن از يناش  تفاوت نيا
 افتيدر يداريشن و يگفتار منابع قيطر از را يزبان يساختارها و ميمفاه از يعيوس ةدامن

 تاس رممكنيغ اي محدود زبان يغن منابع نيا به انيشنوا كم /ان يدسترس اما ؛كنند يم
)Koskinen et al., 1986; Marschark, 2001( .شنوايان كم زبان اول گروهي از نا/ ،همچنين 

ها حكم زبان دوم را دارد. پس طبيعي است كه  است و زبان فارسي براي آن يرانيا ةاشار زبان
 كنندرا در زمان محدود به درستي درك   زيرنويساين افراد نتوانند مانند شنوايان 

)Szarkowska et al., 2016.( دليل مسائل تربيتي و كم شنوايان به/ بر اين، برخي از نا  علاوه
زبان  توانند ميدليل ناشنوايي نو به اندداشته شده از آموختن زبان اشاره بازنادرست آموزشي 
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 به يريادگي از كه انيناشنوا از دسته نياد ياد بگيرند. سن وسالان شنواي خو گفتار را مانند هم
 Marschark et( دارند  ياديز مشكلات يزبان يها مهارت در اند، مانده محروم اشاره زبان موقع

al., 2004; Mann et al., 2013; Mayberry & Witcher, 2005; Witkin, 2014; Beal - 
Alvarez & Figueroa, 2016( اد اين افراد در ايران كم نيستو متأسفانه تعد.  

آموزان  ويژه خواندن و درك مطلب دانش با زبان گفتار به شنوايان كم مشكلات مختلف نا/
ها را در سه دستة كلي توان آن موضوع مطالعات محدودي در ايران بوده است كه مي

و كمري،  دوست رقيب؛  1384بندي كرد (ابراهيمي،  معناشناسي، دستور و منظورشناسي طبقه
؛ 1392؛ غياثيان و مديري، 1389زاده و سليماني،  غلامحسين ؛1389 همكاران، و يفيشر ؛1393

هاي خارج  ). پژوهش1380پور،  ؛ هاشمي و علي1389خو،  نيك ؛1389 همكاران، و يباريكاكوجو
 & Singh, 2017; Domínguez( اند هداشت يهاي مشابه يافتهنيز  همين حوزه در از ايران

Alegria, 2010; Domíngueza et al., 2014; Lorenzo, 2010.(  
ترين عواملي  ها از اصلياز نظر معناشناسي، دامنة محدود واژگان و ماهيت چندمعنايي آن

 ;Paul, 1998; Paul, 2003( كنند دشوار مي شنوايان كم هستند كه درك متن را براي نا/

Zárate, 2014; Quigley et al., 1974(. هاي روزمره را ياد  شنوا بيشتر واژه نا/ كم كودكان
 و متضاد و مترادفها، مفاهيم انتزاعي،  المثل ها از نظر ضربگيرند و دامنة واژگاني آن مي

 با انيشنوا كم /نا). 1384 ،يميابراه( است محدود اند دهيند حال به تا را هاآن مرجع كه ييها واژه
 و ساده يدرك واژگان از رايز ؛ندارند يكاف ييآشنا ييكنا اي يليتمث يساختارها و هاتيتشب
 ،يذنوب( روند يم كاربه خود يقيحق يمعنا در شهيهم هاواژه هاآن نظر از و دارند ييابتدا

1394.(  
 يعني زبان يسطح يساختارها با معمولاً كنند درك يخوب به را متن توانند يم كه يانيناشنوا
 يساختارها وارد ،يسطح يساختارها درك با افراد نيا. هستند آشنا يدستور يساختارها

 كنند ييشناسا جملات نيب و جمله در را ييمعنا روابط توانند يم و شوند يم تر يدرون
)Gormley & McGill-Franzen, 1978.(  جملاتي كه ساختار پيچيده دارند يا از نظر معنا

 Sternberg, 1981; Quigley( تندسينبه راحتي قابل درك  شنوايان كم براي نا/ ،تمثيلي هستند

et al., 1976(.  آموزش نا/  كه همواره پژوهشگراندشوار يكي از ساختارهاي دستوري
 Belletti et al., 2012; Durrleman et( جملات ربطي استاند، داشتهتوجه  شنوايان به آن كم

al., 2016; Eleonora, 2014( .ساختار مجهول )Power & Quigley, 1973( ترتيب  و
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شنوا را معمولاً  ) ديگر مواردي هستند كه درك خوانندة نا/ كم1384ناآشناي كلمات (ابراهيمي، 
برند، از  كار نميشدة افعال را در گفتار به هاي صرف شنوايان صورت كشانند. نا/ كم به چالش مي

 درك در هاآن). 1394 ،يذنوب( ندارند يكاف مهارت افعال شخص و زمان صيتشخ در اين رو،
 ريضما مانند يدستور يها واژه درك در معمولاً و كنند يم هيتك افعال و ياسام بر شتريب معنا

 ).Northern & Downs, 2002( دارند مشكل...  و اضافه حروف ربط، حروف اشاره،

اي كه در خواندن و درك متن ضعف دارد، در خواندن و درك زيرنويس مشكلاتي  بيننده
 عمل سرعت و مهارت متن خواندن به نسبت سيرنويز خواندنداشت؛ زيرا  بيشتر از آن خواهد

 سرعت و ندارد وجود شيپ ةجمل به برگشتن امكان سيرنويز خواندن در .طلبد يم يشتريب
 ,Kruger & Steyn( باشد هماهنگ  سيرنويز شدن محو و شدن ظاهر سرعت با بايد خواندن

2013; Kruger et al., 2015; Neves, 2005(. در متن خواننده با واحدهاي بر اين،   علاوه
دليل ايجاد معناي بافتي درك معنا را براي خواننده بزرگي مانند پاراگراف سروكار دارد كه به

زيرنويس با جملات گسسته سروكار دارد و بايد درك  بيننده دركه   در حالي ،كنند تر مي آسان
اي كه  اشته باشد تا بتواند ميان جملات گسستهمدت نسبتاً خوبي د مطلب بالا و حافظة كوتاه

 بايد نندهيب ن،يهمچن. كند برقرار يدرست ييمعنا ارتباطها دسترسي دارد   كمتر از چند ثانيه به آن
  .كند افتيدر محدود زمان در را دو هر بتواند تا كند ميتقس سيرنويز و ريتصو نيب را خود نگاه

 يبرا طلبد، يم يشتريب عمل سرعت متن خواندن به نسبت سيرنويز خواندن نكهيا وجود با
 و كند افتيدر يراحت  به را محتوا بتواند تا باشد بخش لذت و آسان بايد سيرنويز خواندن نندهيب

كاري خواندن زيرنويس شنوا  براي بينندة نا/ كماگر  .)Neves, 2008( ببرد لذت هم ريتصاو از
  كاري مفرح نخواهد بود.او براي  لم و تلويزيونفي باشد، تماشا كردن كننده دشوار و خسته

 خواندن سطح ژهيوبه يزبان يها مهارت و انتظارات بر يمبتن بايد سيرنويز يةته رو،  نيا از
 افتهي تحقق رسانه به كساني يدسترس كه كرد حاصل نانياطم بتوان تا باشد انيشنوا كم /نا

هاي زبان گفتار  ان از نظر مهارتشنواي اما نا/ كم؛ )Tamayo & Chaume, 2017( است
هاي نامتجانسي هستند؛ زيرا عوامل مختلفي مانند وضعيت شنوايي والدين، زمان شروع  گروه

 وهاي آموزشي  شنيداري، نوع مدرسه و روش ناشنوايي، ميزان ناشنوايي، استفاده از ابزار كمك
 ليدل نيهم به). 1389 ،يميبراها( دارند يمهم نقش گفتار زبان به هاآن تسلط زانيم در يارتباط

 است لازم ميكن يساز محلي گروه هر انتظارات و ازهاين با مطابق را سيرنويز ميبخواه اگر
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 & Burnham et al., 2008; Lorenzo( ميكن يطراح آن با متناسب سيرنويز گروه هر يبرا

Pereira-Rodríguez, 2011; Neves, 2009(بر است.  ر هزينهبر و بسيا اما چنين كاري زمان ؛
 نيازها و انتظارات نا/سقف حلي كه تاكنون پيشنهاد شده اين است كه در تهية زيرنويس   راه
  ).Neves, 2009( بگيريمنظر  دررا   شنوايان كم

 

 انيشنوا كم /نا زيرنويس هاي رهاي متني مستخرج از پژوهشراهكا .3

  در خارج كشور
منظور بالا بردن سرعت است كه به زباني  اقتباس ومنظور از راهكارهاي متني همان ويرايش 

ساختارهاي معنايي و شده  ويرايش زيرنويس گيرد. خواندن و درك زيرنويس صورت مي
 زمان جهينتدر است؛) cps( هيثان در حرف 10تا  7 معمولاًسرعت آن  دارد و اي  دستوري ساده

 ريز يدار امانت اصل و كند ينم رييتغ محتوا سيرنويز شيرايو در. ماند يم صفحه يرو يشتريب
 زين ريتصاو از محتوا كامل افتيدر ضمن بتواند نندهيب كه است آن هدف بلكه ؛رود ينم پرسش

 ;Neves, 2008; Lorenzo, 2010; Lorenzo & Pereira-Rodríguez, 2011( ببرد لذت زين

Neves, 2009(.  
رود،  كار مي شنوايان به يس نا/ كمعلاوه بر ويرايش، يكي از راهكارهاي متني كه در زيرنو

هاي دشوار است. مفاهيمي كه پركاربرد هستند و از نظر  تعريف كردن واژگان و عبارت
رسد يا مفاهيمي كه با موضوع اصلي داستان ارتباط  نظر ميها ضروري بهآموزشي دانستن آن

يگر تعريف يا معادلي ها در پرانتز يا با رنگي دشوند؛ اما براي آن مستقيم دارند حذف نمي
 يبا فونتيا در برخي كشورها معادل را  )Díaz - Cintas, 2005(شود  تر زيرنويس مي ساده

تعريف واژة دشوار  ).Ofcom, 2013; Zárate, 2010(نويسند  مي ترمتفاوت و سايزي بزرگ
 Szarkowska( دهدشنوايان را گسترش  كم مرور زمان دامنة لغات نا/تواند به در زيرنويس مي

& Laskowska, 2015.(  
كنند.  وگوي اصلي را راهكاري مؤثر تلقي نمي نظران ويرايش و دستكاري گفت برخي صاحب

نوعي محدوديت و شوند، ويرايش را معمولاً  كه كاربران اصلي محسوب مي شنوايان كم نا/
 ;Szarkowska et al., 2016: 198( ندارندآن مثبتي نسبت به  د و ديدگاهكنن محروميت تلقي مي

Szarkowska, 2010(.  ،بر  زمانلفظ بهزيرنويس لفظ شده نسبت به ويرايش زيرنويسهمچنين



  ...شنوايان ناشنوايان و كم زيرنويس                                                                     و همكار فرزانه شكوهمند  

 

60 

 اند داده نشان ها بر اين، برخي پژوهش علاوه  .)Romero - Fresco, 2009( است بر هزينه و
فرصت  هاجز آنكه به آن كند ينم جاديا انيشنوا كم نا/ دركدر  يتفاوت شده شيرايو سيرنويز
. )Ward et al., 2007; Szarkowska et al., 2011( كنند تماشا شتريب را ريتصاو دهد يم

لفظ را بهتر از بهزباني لفظ درونشنوايان زيرنويس  نا/ كم اند دادهها نشان  حتي برخي پژوهش
 اي يخوان لب كمك به نندهيب كه يزمان رايز كنند؛ شده درك مي زباني ويرايش زيرنويس درون

 ندارد وجود تطابق ياصل يوگوها گفت و سيرنويز نيب شود يم متوجه خود ييشنوا ةمانديباق
همچنين،  .)Szarkowska et al., 2016; Ghia, 2012( شود يم جاديا اختلال يو تمركز در

هايي كه مبتني بر انسجام   تري دارد. پژوهش زيرنويس لفظ به لفظ انسجام و بافت معنايي قوي
سازي زيرنويس در بيشتر مواقع  كردن و ساده اند خلاصه  نويس هستند ثابت كردهزير 1زباني

شود، در حالي كه عناصر  مانند كلمات ربط منجر مي 2كردن عناصر انسجامي به حذف 
انسجامي بيننده را به سمت درك روابط منطقي ميان اجزاء جملات و دريافت معناي صحيح 

به اين دلايل برخي  ).Schilperoord et al., 2005; Moran, 2012(كنند  زيرنويس هدايت مي
 و يساز سادهتنها جملاتي كه ساختار پيچيده دارند شنوايان  كنند در زيرنويس نا/ كم توصيه مي

 كيتكن از يساز ساده يجا به است كينزد ينما از ريتصو كه يمواقع در و شوند شيرايو
  ).B.B.C, 2017( شود استفاده كردن حذف
 

  بحث و جيانت .4
كنندة  شود تا مشخص شود تهيه تحليل مي گارديبادزباني فيلم  در اين بخش زيرنويس درون

كار برده و اين راهكارها زيرنويس براي تسهيل خواندن و درك زيرنويس چه راهكارهايي را به
سو  شنوايان در خارج كشور تا چه حد هم هاي زيرنويس نا/ كم با قواعد مستخرج از پژوهش

 تند.هس

عت زيرنويس است. از نظر فني، سر كاهش س،يرنويز خواندن كردن  آسان يراهكارها از يكي
 سيرنويز سرعت كاهش يبرا گر،يد عبارت به. است وابسته سيرنويز زبان به سيوسرعت زيرن

 كردن كوتاه( يدستور و) يرضروريغ يها واژه حذف( ييمعنا نظر از را سيرنويز زبان است لازم
، حذف ميانانتخاب  بايداما  )Burnham et al., 2008: 392( ميهد رييتغ) جملات يبازساز و

 Tamayo(ها يكسان عمل نكرد  برحسب موقعيت باشد و در تمام زيرنويس كردن  يا ساده بازسازي

 
1 Cohesion  2 Cohesive devices 
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& Chaume, 2017(. به تواند يم نندهيبزباني،  طور كه قبلاً اشاره شد در زيرنويس درونهمان 
 در دليل نيهم به. كند يابيارز را سيرنويز دقت و صحت خود ييشنوا ةمانديباق اي يخوان لب كمك

  ).B.B.C, 2017( شود ينم هيتوص يضرور موارد در جز شيرايو ،يزبان درون سيرنويز
طور كلي زباني پيچيده دارند؛ زيرا بيشتر جملاتي كوتاه، اما به باديگاردوگوهاي فيلم  گفت

. هستند يحيتلو و ياستعارها  صحبتت و در بيشتر موارد سطح دشواري واژگان بالاس
 با سيرنويز ةكنند هيته دهد يم نشان شده محلي سيرنويز با وگوها گفت ياصل ةنسخ ةسيمقا

در  كند واضح و غيراستعاري را ريتعاب و واژگان كندمي يسع شتريب موضوع نيا صيتشخ
 يدستور و ييمعنا ابعاد ،البته  ).2و  1 جدول(دهد  را چندان تغيير نمي ساختارها حالي كه

بهتر درك ؛ يعني واژگان صريح و غيراستعاري بر )Kelly, 1996( گرنديكدي از متأثر زبان
  گذارند. دستوري نيز تأثير ميساختارهاي 

  
  زبان يراستعاريغ كاربرد :1 جدول

Table1. Non-Metaphorical Usage of Language 
  

اصلي  وگوي گفت شده يرايشو زيرنويس   

  كردي؟اونا  شبيهخودتو  يا هستي واقعي رزمندةشما   !موتوري؟ يا خيبري طرفيه؟كدوم  حيدر يه
 مملكتين سرمايةدادن از شما كه  مأموريتبه من 

  حافظت كنم.
 هستين،به من دستور دادن از شما كه دانشمند كشور 

  مواظبت كنم.
منو به هم  شخصي زندگيشما  بازي موشك قايم اين

  .ريخته
  .ريختهمن رو به هم  زندگيمواظبت شما  اين

  اجازه بدهند. خارجيااگه  داريمكار كه   بذارن. آبياچشم  ايناگه  زيادهكار كه 
  .يكن يم اشتباه يدار  . هيدردت چ يدوا دونم يكه م من

 نشده ريد تا باشه دهيترس دنيپر از كه يچترباز
  .پره وقت دوباره

 ادامه كارت به ديبا) ي(مرخص كار از شدن دور يجا به
  .يبد
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  حيتصر :2 جدول
Table2. Explicitation 

 

اصلي  وگوي گفت شده ويرايش زيرنويس   

 الان نيبود گاردشيباد كه ينفر نيآخر ظاهراً يول
  .مارستانهيب تخت يرو

 يزخم الان يصولت دكتر يبود يخوب محافظ شما اگر
  .نبود

 حكم ييجورا هي اي كردن دتونيتبع نجايا رو شما
  قتونه؟يتشو

  نجا؟يا نياومد(انفجار)  اتفاق اون از بعد چرا

  .كرد تشكر تو از دكتر يديد كه تو  بهت داد.  يغاميدكتر از روو تخت چه پ يديكه د تو
  .خودت كار سر برگرد   زت؟يپشت م يبرگرد يخوا ينم تو

  .يباش يراض شما كه هرطور  .بخواد دريح كه هرطور
  .كردند قبول من خاطر به يول  .گذاشتن احترام من انتخاب به هردوشون يول
  

 در چون نگرفته صورت ماهرانه جملات يبازساز و يساز ساده لم،يف نيا سيرنويز در
 كه ييها بخش در مثلاً. كند يم توجه جلب وگوها گفت با سيرنويز تفاوت موارد از ياريبس

 با را سيرنويز تفاوت احتمالاً شنوا كم/نا ةدننيب شود، يم داده شينما كينزد ينما از ريتصو
 وگوها گفت با سيرنويز دادن تطابق ريدرگ ناخودآگاه و شود يم متوجه ياصل يوگو گفت

 زند يم برهم است لميف كردن تماشا كه ياصل هدف از را او تمركز امر نيا. شود يم
(Szarkowska et al., 2011).  

 يرضروريغ يها واژهبيشتر حذف  ،هستيموگوها  گفتدر مواردي كه ناگزير از ويرايش 
هاي  كردن و بازسازي جملات اولويت دارد؛ زيرا بيننده را كمتر متوجه تفاوت نسبت به ساده 

حل  همچنين، در مواردي كه بازسازي جملات تنها راه .)B.B.C, 2017(كند  ناپذير مي اجتناب
له تغيير نكند؛ زيرا اين كلمات بيشتر به الامكان كلمات ابتدا و انتهاي جم است بهتر است حتي

 - Días(شود  ها ميزان جلب توجه بيننده كمتر ميآيند و با تغيير نكردن آن چشم بيننده مي

Cintas & Remael, 2007(.  
مورد يعني وفادار نبودن به اثر و مخاطب؛ اما در زيرنويس به  در انواع ترجمه، حذف بي

ناپذير  دليل محدوديت در فضا و زمان، حذف گاهي اجتنابن بهشنوايا ويژه در زيرنويس نا/ كم
هايي را كه با اصل داستان  بايد تنها موارد حشو يا قسمتاست كه البته، در اين شرايط هم مي

براي مثال در زبان  .)Días - Cintas & Remael, 2007(ارتباط مستقيمي ندارند حذف كرد 
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هايي از كلام صرفاً  شود يا بخش ه بياني ديگر گفته ميشود و دوباره ب گفتار، حرفي مطرح مي
ها در شوند اين موارد در زيرنويس قابل حذف هستند و مصداق آن در زبان گفتار ادا مي

  ).3 ةشمار جدول(زيرنويس اين فيلم وجود دارد 
  

   يا محاوره صرفاً يها بخش حذف :3 جدول
Table3. Deletion of Redundant Spoken Language Phrases  

  

اصلي  وگوي گفت شده زيرنويس ويرايش   

باديگارد كه ديگه مشكلش حل شد. ديگه باديگاردي 
  وجود نداره.

  ديگه باديگاردي وجود  نداره.

  داره. حرف تو خنده  داره. سوالت واقعا خنده خب
  هاي بازپرس نگرانت كرده؟ حرف   اي؟ بازپرسه اين بابانگران 

به جاي اينكه بهش افتخار اين چه شغليه كه تو  آخه
  ]...[كني 

  توني به من بگي؟ شغل تو چيه كه نمي

منم حق دارم سهمي توو اين سرمايه داشته  جدي؟
  باشم 

  من حق دارم دربارة خودم تصميم بگيرم.

  
  

شوند با آنكه كوتاه و  هايي زيرنويس نمي وگوها، قسمت در خلال گفت، زيرنويس اين فيلمدر 
 ؛كند طولاني صحبت مي يشخصيتهايي،  ننده فرصت خواندن دارد. در بخشمختصر هستند و بي

- به ها شخصيتيكي از ، هايي از فيلم قسمتدر  شود. فقط يك زيرنويس ظاهر مي در ازاي آناما 

 . يا در جايي ديگرقابل شنيدن نيست كه كند زمزمه مي هاييحرفآلودگي  خوابيا دليل بيماري 
 بيند شنوا مي كم بينندة نا/ها كه  . در اين موقعيتكنند زمزمه مي را اي  دو نفر باهم ترانه

ها قابل شنيدن  صحبتشود يا  اي زمزمه مي لازم است اگر ترانهد نزن حرف مي ها  شخصيت
  .)B.B.C, 2017(ند به بيننده در زيرنويس اطلاع داده شود نيست

در پرانتز  يافتهاما دشوار  ،رديهايي را كه كارب كنندة زيرنويس واژه ها، تهيه در برخي قسمت
 به دامنة واژگاني او غنا ببخشد و دوم دريافت محتوا را براي بيننده آسان كند تا اولاً معني كرده

كنندة زيرنويس بايد توجه كند كه آموزش واژگان نقش  با اين حال، تهيه). 4(جدول شمارة 
فاده كند كه بيننده زمان كافي براي اصلي زيرنويس نيست و بهتر است زماني از اين راهكار است

هايي كه مفهوم كل جمله  در موقعيت .دريافت محتواي كلي زيرنويس و تعريف واژه داشته باشد
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رسد راهكار بازسازي جمله مؤثرتر از تعريف واژه است.  نظر ميپيچيده و انتزاعي است، به
رسد  نظر ميبه »رو هم بكنه هر كي شهيد شد شفاعت بقيه«، جملة 4براي مثال در جدول شمارة 

از هر كي شهيد شد «شد، مانند : شود احتمالاً بهتر درك خواهد  اگر با واژگاني ديگر بازسازي
بايد ابهام واژة اصلي را برطرف كند، همچنين، واژة معادل مي. »خدا بخواد گناهان ما را ببخشه

رسد باز هم براي بيننده  ر مينظبه »شفاعت«براي واژة  »سفارش پيش خدا«براي مثال معادل 
بر اين، معادل بايد معناي درست و دقيق واژة اصلي را برساند،  معناي روشني ندارد. علاوه 

يابي  هاي دقيقي نيستند. معادل معادل »غار«براي  »كوه«يا  »متشخص«براي  »كاربلد«براي مثال، 
شنوا  به دامنة واژگاني نا/ كمگذارد و با هدف غنا بخشيدن  غلط از نظر آموزشي اثر منفي مي

تواند از نظر آموزشي اثرگذار باشد و  مغايرت دارد. غلط املايي از ديگر مواردي است كه مي
هاي مختلف فعل  كند. در زيرنويس اين فيلم صورت حتي درك واژه را براي بيننده دشوار 

  است. چندين بار در فيلم آمده كه هر بار با حرف (ز) زيرنويس شده »گذاشتن«
  

  پرانتز در دشوار اصطلاحات و واژگان فيتعر :4 جدول
Table4. Definition of Difficult Words and Expressions in Parentheses 

 

اصلي  وگوي گفت شده زيرنويس ويرايش   

گفتن من كسي هستم كه يه وقتي توو سينما مي
چي. مأموري كه توو تاريكي مردمو سرجاشون  كنترل

  نشونه.مي

ن كسي هستم كه بايد تحقيق كنم و متوجه شوم چه م
  كسي اشتباه كرده (= بازرس).

  راه گم كردين (=چه عجب اينجا آمدين)  راه گم كردين!
  احسنت (به زبان عربي يعني آفرين)  احسنت!

هركس شهيد شد در آخرت شفاعت (سفارش پيش خدا)   هر كي شهيد شد شفاعت بقيه رو هم بكنه.
  بقيه رو بكند.

  زارن تنها باشيم.توي غار (كوه) هم نمي  توو اين غارم نميذارن خلوت كنيم.
  

  

ها و الفاظ  ها، موضوع مهم ديگر زيرنويس ناسزاگويي يابي و جايگزيني واژه در زمينة معادل
ها كاربرد مثبتي ندارند؛ اما بخشي از ذخاير اجتماعي و فرهنگي هر  آميز است. اين واژه  خشونت
هاي سبكي  هاي تلويزيوني جزو ويژگي ها و برنامه روند. اين الفاظ در فيلم ار ميشمزبان به

كنند. به همين دلايل  ها را منتقل ميدهند و شدت احساسات آن ها شكل مي هستند، به شخصيت
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 ,BBC(شود در زيرنويس حذف نشوند جمله مواردي هستند كه توصيه ميها از اين واژه

2017; Días - Cintas & Remael, 2007: 196( . ،براي مثال، در زيرنويس اين فيلم
احساس واقعي گوينده را منتقل  »دركبه«به جاي  »نيست عصباني شوند مهم«جايگزيني 

شود، ميزان خشمي كه بيننده در  آميز گاهي سبب مي  كند. در لفافه گفتن الفاظ خشونت نمي
  يس آمده مطابقت حسي و عاطفي نداشته باشد.هايي كه در زيرنو بيند با ماهيت واژهتصوير مي

 شنوايان بسيار مهم است، اهميت حفظ يكدستي است موضوع ديگري كه در زيرنويس نا/ كم
)Neves, 2005; Remael, 2007(. وگوها شكسته ادا  هايي كه در گفت در اين فيلم، واژه

ر به صورت ها به همان شكل آمده است و در بعضي ديگ شوند در برخي زيرنويس مي
استفاده شده تا تعريف يا «= » . همچنين، در اين زيرنويس براي تعريف واژه از علامت  نوشتاري

ها يكدست انجام نشده است  معادل واژه از خود واژه متمايز شود؛ اما اين كار در همة بخش
از  تر استفاده دهد و از آن مهم ). يكدستي زيرنويس را هنجارمند جلوه مي5(جدول شمارة 

در زيرنويس تكرار »  «=كند. براي مثال، وقتي علامت  تر و مؤثرتر مي زيرنويس را آسان
سپارد و در دفعات بعد كه علامت را  كند و به ياد مي شود، بيننده كاربرد آن را شناسايي مي مي

وگوهاي اصلي. به  داند آنچه پس از آن نوشته شده تعريف واژه است، نه بخشي از گفت ديد، مي
تواند آنچه را كه بعد از علامت  شود مي اي كه معناي واژة اصلي را متوجه مي اين ترتيب، بيننده

  (= ) نوشته شده نخواند و زمان را به تماشاي تصوير اختصاص دهد.
است يا از نظر معنا به زيرنويس پس از خود از نظر ساختاري، زيرنويسي كه طولاني 

ده ننبراي بيو از اين حيث طلبد  ميخوب مدت  كوتاه حافظةاست مهارت خواندن و   وابسته
 .)Neves, 2009; Lorenzo & Pereira - Rodríguez, 2011(كند  انداز زباني ايجاد مي دست

تواند درك ساختارهاي طولاني و پيچيده را براي بيننده آسان  جملات مي 3شكستن دستوري
 ,.Ivarsson & Carroll, 1998; Perego, 2008 a; Perego, 2008b; Rajendran et al(د كن

2013; Gerber - Morón et al., 2018(. شكستن جملات بيشتر به  در زيرنويس اين فيلم
تر هستند،  اما در برخي موارد كه جملات طولاني صورت دستوري و منطقي انجام شده است؛

امر سبب اين  ).5ة شمار جدول(شوند و نه جمله  صورت عبارت زيرنويس ميها به صحبت
وگو خارج شود و ماهيتي تلگرافي پيدا كند. همچنين، بيننده را به  شود زيرنويس از حالت گفت مي

ها به معنا برسد ها را به ياد بسپارد تا با در كنار هم قرار دادن آن اندازد كه عبارت زحمت مي
 

3 Syntactical segmentation  
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)Días- Cintas & Remael, 2007: 158( در جدول شمارة) .ترتيب  3ـ  1هاي  ، شماره5
  دهند). ها را نشان مي نمايش زيرنويس

  

  يطولان جملات4يردستوريغ شكستن :5 جدول
Table5. Use of Conventional Thematic Structures  

  

اصلي  وگوي گفت شده زيرنويس ويرايش   

جمهور  ها بالا رفتي و به رئيس خواد وقتي از پله دلم مي
مدالت تو بدي جلو تا  رسيدي سرحال و سرزنده سينه

  درست سرجِاش قرار بگيره.
  

  خواد در مراسم تقدير... ) دلم مي1(
 جمهور... ) ...موقع رفتن پيش رئيس2(

  ) ...سرحال و شاد باشي.3(

  

  
در زبان گفتاري و نوشتاري متفاوت است. از  5چيدمان كلمات از نظر مبتدا و خبر

گيرد. اين ساختار در زبان  رار ميهاي زبان گفتاري اين است كه گاهي خبر ابتداي جمله ق ويژگي
اين فيلم، چيدمان ساختارهاي   شود. در زيرنويس دار محسوب مي نوشتاري ساختاري نشان

اگرچه اين تغيير،  ).6 ةشمار جدول( تدار به ساختار مرسوم مبتدا + خبر تغيير يافته اس نشان
 كند تر مي اي بيننده سادهاما خواندن زيرنويس را بر ؛برد ماهيت گفتاري زبان را از بين مي

)Días - Cintas & Remael, 2007: 157(.  
  

  مرسوم يدستور يساختارها كاربرد :6 جدول
Table6. Non-Syntactical Segmentation of Long Sentences  

  

ياصل  يوگو گفت شده شيرايو سيرنويز   

  .جمهور سئير شد هم ديشا
  رش؟يوز بشم خوام يم يكرد فكر نكنه

  !پرسش ريز برنيم خدمتتو عمر هي دارن

  .شد جمهور سئير يصولت دكتر هم ديشا
  بشم؟ يصولت دكتر ريوز خواميم يكنيم فكر نكنه

  !رنيگ يم دهيناد دارن رو عمرت تمام زحمت

  
- اند و در مواردي كه جمله به وگوها، تقريباً همة ضماير به اسم تبديل شده در ويرايش گفت

ير شخصي يا اسم ندارد، در زيرنويس ضمير يا اسم به جمله دليل شناسة فعل نياز به ضم

 
4 Non-syntactical segmentation 5 Them e-rheme 
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شدن زيرنويس انجام منظور زوديابوگوها به ). ويرايش گفت7است (جدول شمارة  اضافه شده 
 & De Linde( تري داردوگوها انسجام كم شده نسبت به گفت شود؛ اما زيرنويس ويرايش مي

Kay, 1999(. و حروف ربط، همچنين، حذف   ها نده، مترادفدر انسجام كلام، عناصر تكرارشو
كردن   به قرينة لفظي يا معنوي دخيل هستند و همين عناصر هستند كه در ويرايش و كوتاه 

). به همين دليل است كه برخي 9(جدول شمارة  )30ـ  28(گيرند  وگوها هدف قرار مي گفت
فظ به لفظ محتواي بيشتري دريافت اند بينندگان نا/ كم شنوا از زيرنويس ل ها ثابت كرده پژوهش

  .)Schilperoord et al., 2005; Moran, 2012(كنند  مي
  

  ريضما مرجع از استفاده : 7 جدول
Table2. Use of a Proper Name rather than a Personal Pronoun 

اصلي  وگوي گفت شده زيرنويس ويرايش   

         ها را برديم هتل.      بله، مهمان رسونديمشون هتل.
برن مامان دارن تشريف مي برن. مامان، آقا الياس دارن تشريف مي   

آيي الياس رو ببيني؟ نمي نمياي ببينيش؟  

  
  حذف عناصر انسجامي :8جدول 

Table2. Deletion of Cohesive Elements  
اصلي  وگوي گفت شده زيرنويس ويرايش   

ار افتخ شچه شغليه كه تو به جاي اينكه به اينآخه  - 
 شبشم داري مخفي تخواي همسر كني، از من كه مي

  كني؟ مي
كه بعد  معلمكنم. مثل يه  سحر! من كار عجيبي نمي - 

  كنه. مي مسافركشيميره  شكلاس درس
كنه. تو مي مسافركشيمالي داره كه  مشكل اون معلم - 

  داري؟ مشكلو همين هم
  ازدواج خرج داره ديگه. - 
  م.كنميثم من دارم جدي صحبت مي - 
كجاش . كنم تعجب مي. من داره واقعاً خندهخب سؤالت  - 

كار  شتوو وقت اضافي استاد دانشگاهكه يه  عجيبه
  تحقيقاتي بكنه.

توني به من بگي؟ به من كه قراره  شغل تو چيه كه نمي - 
  رت بشم!همس

سحر! من مثل يك معلم هستم كه بعد از درس دادن  - 
  رم سر يك كار ديگه.مي

تو كه مشكل مالي نداري. پس كار ديگه براي چي  - 
  هست؟

  ازدواج خرج داره ديگه. - 
  كنم.ميثم من دارم جدي صحبت مي - 
رم و كار داره. من بعد از دانشگاه مي حرف تو خنده - 

  كنم. تحقيقاتي مي
  ستاد دانشگاه نياز به باديگارد نداره.يك ا - 
  ديگه باديگاردي وجود نداره. - 
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  باديگارد ندارن. اون استادا - 
ديگه باديگاردي باديگارد كه ديگه مشكلش حل شد.  - 

  وجود نداره.

  

  

 نتيجه. 5

  شده شنوايان هنوز در ايران چندان شناخته هاي متمايز متني و فني زيرنويس نا/ كم ويژگي
- هاي غير به زبان  هاي متمادي در اين زمينه صورت گرفتههايي كه طي سال نيستند و پژوهش

راحتي قابل دسترس نيستند. به اين دلايل در اين پژوهش فرض و به  ده استش فارسي نوشته 
وگوها با  سازي زبان گفت اگرچه از نظر ويرايش و ساده باديگاردبر آن بود كه زيرنويس فيلم 

شنوايان تطابق نسبي دارد؛ اما احتمالاً از  هاي زيرنويس نا/ كم راهكارهاي برگرفته از پژوهش
  سو نباشد. شنوايان هم يرنويس نا/ كمجهاتي با قواعد ز

توان گفت در تهية اين  طور كلي ميبه باديگاردهاي متني زيرنويس فيلم   با بررسي ويژگي
شنوايان تا حد زيادي مدنظر  هاي زباني و شناختي كاربران اصلي، يعني نا/ كم زيرنويس مهارت

هايي پرده  تر اين زيرنويس از كاستي رفت ارزيابي جزئي طور كه انتظار مياست؛ اما همان  بوده
ها توجه شود. شنوايان به آن ية زيرنويس نا/ كمتهدارد كه لازم است از اين پس در  بر مي

وگوهاي اصلي است؛ زيرا  حقيقت، اقتباسي از گفتزيرنويسي كه در اين پژوهش بررسي شد در
 سيرنويز يبررستند. شدة نسخة اصلي هس شده و بازسازي تقريباً همة جملات صورت ساده

 فيتعر ، يا محاوره صرفاً يها بخش حذف ح،يتصر زبان، يراستعاريغ كاربرد دهد يم نشان
 و ريضما مرجع از استفاده ،يطولان جملات شكستن پرانتز، در دشوار اصطلاحات و واژگان

 ،انيم نيا در. هستند سيرنويز نيا در غالب يمتن يراهكارها جملهاز يانسجام عناصر حذف
 عدم ،يطولان يها صحبت يساز خلاصه مورد، يب حذف ،يافراط يبازساز و يساز ساده

 كه اند  يموارد جملهاز جملات يردستوريغ شكستن ها، معادل نبودن قيدق ،يياملا غلط ،يكدستي
  .هستند تعارض در انيشنوا كم /نا سيرنويز يها پژوهش از مستخرج قواعد با

شنوايان به رسانه توجه درخوري نشده است.  ترسي نا/ كمتاكنون در ايران به موضوع دس
ها كاري بس  شده كه در اين پژوهش بررسي شد با وجود كاستي از اين منظر زيرنويس محلي

هاي مؤثر در اين  شود؛ اما اميد است مطالعات و پژوهش ارزشمند و نويدبخش محسوب مي
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ي براي تهية زيرنويس مطلوب تدوين زمينه ادامه پيدا كنند و قواعد و استانداردهاي مشخص
  شنوايان به رسانه بهبود و تداوم پيدا كند. شود تا موضوع دسترسي نا/ كم

  

  ها نوشت يپ. 6

 
1. cohesion 

2. cohesive devices 

3. syntactical segmentation 

4. non-syntactical segmentation 
5. theme-rheme 
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66.  
 وزانمآنشدا در ننداخو ادسو ةايسمق«). 1389(اصغر و همكاران علي كاكوجويباري، •

 صص. 1 ش. 19 د. شناسي شنوايي .»رهنجا يياشنو با زانموآنشدا و يياشنو ةيددسيبآ
  .30 ـ 23

 تيترب و ميتعل. »آموزان ناشنوابررسي وضعيت خواندن در دانش«). 1389( اطمهنيكخو، ف •

 .59ـ  54. صص 105د  .يياستثنا

گيري مفهوم در كودكان  اي شكل بررسي مقايسه. «)1380پور ( علي احمدو  تورج هاشمي، •
 .150ـ  135. صص 2. ش 1. د ياستثنائ كودكان». ناشنوا و شنواي شهر تبريز
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Abstract 

 
Since the 1970s, some countries have provided the deaf and hard of hearing 
(DHH) viewers with the accessibility service of subtitling for the d/Deaf and 
hard of hearing (SDH) to follow the law of equal rights. Screening of films 
with subtitles for DHH viewers in cinemas has been one of the media 
accessibility services in Iran. Due to the growing importance of media 
accessibility, audiovisual translation researchers have examined the 
effectiveness of conventional SDH procedures in recent years to bring this 
service closer to the needs and expectations of DHH. Following this 
approach, this study aims to analyze the textual procedures adopted in 
intralingual Persian SDH to see if they comply with the standards derived 
from other SDH studies. To this end, it firstly discusses the language skill of 
DHH to explain why textual procedures have been recurrent themes in SDH 
research, and then goes through the textual procedures suggested by SDH 
scholars as ways of facilitating reading process. Finally, it compares an 
intralingual Persian SDH with the original dialogue list in order to elicit the 
used textual procedures. The analysis indicates that the subtitle provider has 
completely edited and, as a result adapted the dialogue list in order to resolve 
any reading difficulty for the intended viewers. Reformulation and 
simplification rather than deletion have been the most recurrent textual 
procedures applied for editing out the dialogue list. In addition, the analysis 
reveals that non-metaphorical usage of language, explicitation, deletion of 
redundant spoken language phrases, definition of difficult words and 
expressions in parentheses, use of conventional thematic structures,  
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segmentation of long sentences, use of a proper name rather than a personal 
pronoun, and deletion of cohesive elements could be named as the applied 
textual procedures. Taking into account the results obtained from the 
previous SDH studies, this study concludes that the applied textual 
procedures mostly fail to comply with the fundamental principles of editing 
intralingual SDH and, as a result are unlikely to meet the preferences of the 
intended viewers.  
 
Keywords: Accessibility; Subtitling for the deaf and hard of hearing; 
Intralingual Persian subtitles; Textual procedures.  
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